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Ismeretlen szerző: A Nibelung-ének. Fordította Márton László. Kalligram Kiadó, Budapest, 2020, 656 oldal,
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Márton László a szöveget nem heroikus vagy nemzeti eposzként, hanem regényként kezeli,
melyben például a férfi–nő viszonyok asszimetriái a mítoszból a történelembe tartó és a
történelemből a mítoszba vágyó határátlépésekben rajzolódnak ki a legélesebben. A mitikus
őscsodákat végrehajtó Siegfried halálával és Attila hunjainak megjelenésével (a hun udvari
környezet és társadalom festése nagyban hasonlít a félig pogány, félig keresztény magyarság
világához), sőt, már talán az ősprimitív tisztaság illúziójából a szerelem civilizáló hatására
kilépő xanteni Siegfried beilleszkedésével a burgundi lovagi etika szabályrendszerébe a
mítoszi köd is egyre oszlékonyabb, a varázsmese egyre illékonyabb, s egyre inkább a
történelemformáló erők pszichoszociális aspektusai kerekednek felül. Márton fergeteges
drámai gócpontokat teremt a nyelvi megformálás merészségével és dinamikájával, s olykor az
irónia nehezen felfejthető alakzataival aknázza alá a patetizmusra amúgy is kevéssé hajlamos
szöveget. 


